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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung
gut durch, da wir fur Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung Gbernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Prectéte si prosim pozorné tento navod

CZ k montazi, aby jste predesli chybam
vzniklych Spatnou monzazi, za které
nerucime!

Veuillez lire attentivement cette notice

de montage, car nous déclinons toute
F responsabilité en cas d'erreurs

découlant d'un montage erroné !

Prego leggere attentamente le istruzioni
per il montaggio, poiché decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti
derivanti da un montaggio errato

Eon, ddouliiil BHEEFRINHO SoHAFEHERI
BG Ennidyeude, ot effio Hi Hongs
ondosodHonn 3f GUINE, Bb3HECQHINE B
nnignneél Hi doadifin doHnfe.

Leest u alstublieft deze montagehandleiding

N L goed door, voor fouten door verkeerde
montage zijn wij niet veranwoordelijk.

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja
P L montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za niewlasciwy montaz.

Molimo vas da pazljivo prcitate uputstva

HRZz2 satavljanje, jer ne snosimo
odgovornost za pogreske nastale zbog
ne odgovarajuceg sastavjanja.

Kérjlk, olvassa el figyelmesen ezt az

H Osszeszerelési utmutatoét, mert a helytelen
Osszeszerelésbdl a dodé hibakért nem
vallalunk felelosséget!

Prosime, dobre preeitajte si tento navod na montaz,
SK pretoZe nepreberame Ziadne ruéenie za chyby,
ktoré vzniknu na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montazo,ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napacne montaze!

[ Varugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de"

RO montaj deoarece nu preluam garantia pentru
defecte ce apar datorita unui montaj incorect!

Moxanyitcta, BHUMATENBLHO 03HAKOMBTECH C JIaHHOW

RUS WHCTPYKLMEN NO MOHTaXY, NOCKOMbKY Mbl HE Hecem
OTBETCTBEHHOCTH 33 OLWWGKM, NPUYMHOI KOTOPbIX
SIBNSIETCH HENPaBUIbHbIA MOHTaX.

Las noggrant igenom dessa
S monteringsanvisningar. Vi évertar inget
ansvar for felaktig montering!!

03.04.2020 r.
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festziehen / tighten / 3atexeter /

serrer / stringere utahnout / vasttrekken /
zategnuti/strangere / zwiazac /

szorosan meghtzni / pevne dotiahnut’/
trdno pritegniti / 3atanyTe / dra at

eindriicken / press in / enfoncer /
ribattere / zatlacit / Bkapaire /
Benyomni / stlacit” / vtisniti / tryck in
introducere prin apasare / BAasuTb

ausmessen / measure / mesures /
misurare / opmeten / izmeriti / miara /
kimérni / izmeriti / masurare / nameputs
zméfit / UamepeTe / mat upp

driicken / press / presser / stisknout /
HaTNCHeTe /vtisniti / nasinac / drukken /
pritisnuti / nacisnac / pritisniti / Haxars /
(Meg)nyomni / apasare / tryck fast

— einschlagen / hammer in / beverni / sla in
/ frapper au marteler / infossare / Zabit™ /

/ zarazit / 3abwite (¢ uyk) / zabiti /

Introducere prin bataie / 3a6uTb

Drehen - wenden / Prosze odwracic /
Keren - omdraaien / Girare = Ruotare /
Okrenuti - ubrnuti / Retourner - renverser /
Turn over = turn around / Otocte - obratte /
OB6bpHete = sasbpTeT / Obrnite list /
Tntoarceti / rotiti / Vrid runt - vand {
NPOKPYTUTL — NOBEPHYTEL
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Sehr geehrter Kunde,

als Mébelproduzent méchten wir Sie dariber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Dibel) und Mauerwerk. Prifen Sie bei
Hangeelementen Ihr Mauerwerk und verwenden Sie nur dafir
vorgesehene Dilbel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur fir die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertem Fachpersonal durchzufiihren. Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei
Uberlastungen, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -Ubernehmen wir als
Mbbelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mébels ist nur bei lot- und
waagerechter Aufstellung gewdhrleistet. Die Tiren sind vorjustiert,
mussen aber ggf. aufgrund ortlicher Bedingungen neu ausgerichtet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den giiltigen Normen bzw.
Vorschriften von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende
Leuchtmittelstéarke ist auf der jeweiligen Lampenfassung angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr
zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6
Woechen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewahren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Produkten vorgenommen, Teile
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Originalteilen entsprechen, so entféllt jegliche Gewahrleistung oder
Haftungsanspriiche.

Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point cut that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furni-ture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need to be realigned/readjusted in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the
latest norms and regulations, such as those of the VDE (Association
of German Electrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the maximum number of watts stated on the fitling is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
modifications are carried out to the products, parts replaced or
consumable materials used which do not correspond o the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

Vazeny zékazniku,

jako vyrobce nébytku bychom Vas chtéli informovat o tom, Ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviiovacim
materidlem (hmoZdinkou) a zdivem. U zavésnych prvki zkontrolujte
pifsludné zdivo a pouzivejte jen vhodné hmoZdinky, které nakoupite
v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

Montaz a instalaci elektrickych ¢asti sméji provadét jen povéfeni
odborni pracovnici. Dodrujte popisy a Gdaje o hmotnosti uvedené v
navodu k montazi.

DodrZujte uvedené udaje o maximalni hmotnosti — pfi pfetiZzeni, které
je zpusobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materidlem nebo jinymi vlivy,
nepfebirame jako vyrobce nabytku Zadnou zaruku!

Bezvadna funkce nabytku je zaruéena jen pii postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvitka jsou pfedem nastavena,
pfipadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podle mistnich
podminek!

Vsechny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem
piip. pfedpist VDE (svaz némeckych elektrotechnikd), CE, MM.
Intenzita Zarovky/zdroje svétla, klerd se ma pouZit, je uvedena na
prislusné objimce Zarovky/zdroje svétla.

Pfi nedodrZzeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpeci
vzniceni kvli pfehfati. Zakryti Zarovky/zdroje svétla je kvili
nebezpedi pozaru zakézano!

Vsechny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 az 6 tydnech
dotahnout, ¢imz se zajisti trvala stabilita!

Nepouzivejte Zadné odirajici istici prostredky!

Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, navodu nebo montazi,
provadi se zmé&ny vyrobka, vymériuji se dily na necriginalni nebo se
pouZiva spotfebni materidl, ktery neodpovida origindlnimu, odpada
kaZda zaruka nebo naroky na ruéeni.

Tisztelt Ugyfeliink!

Mint batorgyarté arrél szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a rogzitett
szerkezetek mindsége a rogzité anyag (tipli) és a fal kozti
Osszekottetés mindségétol fligg. Falra szerelt egységek esetén
ellendrizze a fal adottsagait és csakis szakkereskedelembé| szarmazo,
a rogzitéshez megfelelt tipliket hasznaljon. Végso soron a butort
felszerelé személy felelSs a falra torténé rogzitésért.

Avillamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult
szakember végezheti. Kérjik, vegye figyelembe az 6sszeszerelési
utmutatéban szerepl6 leirasokat és sulyadatokat.

Tartsa be a megadott maximalis sulyhatarokat. A butor jatszé
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatasok okozta
tulterhelésért a bltorgyartot nem terheli felelésség.

A butor kifogastalan miikédése csakis pontosan fliggéleges
helyzetben garantélt. Az ajtok elére be vannak allitva, a helyi
adottsagok fiiggvényében azonban sziikség esetén ujra be kell
dllitani/igazitani 6ket.

Avillamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és elirasainak megfeleléen késziiltek. A vilagitotestek
megfelelé eréssége az adott lampa foglalatan talalhaté meg.

Amax. watt-szdm be nem tartdsa esetén tilforrésodas kévetkeztében
fellépd tlzveszély all fenn. A vilagitdtesteket tizveszély miatt nem
szabad letakarni!

Minden csavart és tarté 6sszekoto részt 5-6 hét elteltével tjra meg kell
huzni a bator allé helyzetben valo tartds biztonsaga érdekében.

J

Nem habz6 ti eket!

Az Uzemeltetési, kezelési ill. szerelési utmutaté utasitasainak be nem
tartasa, a terméken végzett valtoztatasok, részek kicserélése, vagy az
eredeti részeknek meg nem felelé anyagokat felhasznélésa esetén
mindennem( szavatossag és felelésség kizart.

Vazeny zakaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vas cheeli informovat o tom, Ze nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materidlom (hmoZdinky) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vade murivo a pouzite na prisludné murivo iba uréenu
hmozZdinku zo stavebnin. V koneénom désledku je za upevnenie na
murive zodpovedny montér.

Montaz a pokladku elektrickych materialov a spotrebicov smie
vykonavat iba autorizovany odborny personal. Prosime, dodrZte
popisy a Gdaje o hmotnosti v navode na montaz.

DodrZiavajte uvadzané tdaje o maximélnej hmotnosti — pri
pretaZeni, ktoré moéZu spodsobit hrajlice sa deti, fudia, materiél, alebo
iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberame Ziadne rucenie!

Bezchybna funkcia nabytku je zaruéena iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni. Dvere su vopred nastavené, v pripade
potreby na zaklade miestnych podmienok je v&ak nutné ich znovu
vyvazit/nastavit!

Vsetky elektrické inStalacie su zhotovené podla platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvetlovacich telies, ktoré sa
maiju pouZit, je uvedena objimkach prislusnych Ziaroviek.

Pri nedodrzani maximalnych Wattov vznika na zéklade prehriatia
riziko poZiaru. Neprikryvajte osvetlovacie telesa kvéli riziku poZiaru!
V3etky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa mali po 5 az 6
tyZdiioch dotiahnut, aby bola zaruéena trvalé stabilita!

Nepouzivajte Ziadne drsné Cistiace prostriedky!

Ak nebudl dodrZané prevadzkové navody, navody na obsluhu alebo
montaz, ak sa budu na produktoch vykonavat zmeny, vymienat diely
alebo ak sa bude pouzivat spotrebny material, ktory nezodpoveda
originalnym dielom, odpada akékolvek zaruka alebo akékolvek
naroky na rucenie.

Spostovani,

kot proizvajalec pohiStva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako moéna, kot je moéna povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obeSeni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primerne moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Elektricne artikle naj vam polozi in montira strokovnjak. Pri tem
upostevajte opise ter podatke o teZi v navodilih za montaZo.

Upostevajte podano maksimalno teZo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih obremenitev — kot proizvajalec pohitva ne
prevzemamo nikakréne odgovornosti!

Pravilno delovanje funkcij pohi3tva je zagotovljeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektriéne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zarnic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neupostevanju maks. tevila watov obstaja zaradi pregretja
nevarmost poZara. Svetil zaradi nevarnosti poZara ni dopustno
prekrivati!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno
privijacite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte Cistil za drgnjenje!

V primeru neupos$tevanja navodil za delovanje, uporabo in montaZzo,
in v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali

porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec
vse pravice do uveljavljanja garancije.

Gentile cliente,

in qualita di produttori di mobili desideriamo informarla del fatto che un
fissaggio puo essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura & altrettanto buono. Nel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine & il montatore colui che & responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispettare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che puo essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure altri influssi si declina
qualsiasi responsabilita!

Il funzionamento corretto del mobile € garantito solamente in caso di
un montaggio corretto in posizione orizzontale e come riportato
sull'imballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno perd, qualora necessario, essere adattate
/ regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi d'illuminazione da
utilizzarsi ¢ riportata sul rispettivo zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetto del numero massimo di Watt pud verificarsi un
surriscaldamento con il pericolo d'incendio. E vietato coprire i mezzi
dlilluminazione perché sussiste il pericolo d'incendiol

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizial

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per I'esercizio, il comando
o il montaggio, nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero utilizzati dei materiali ausiliari che non corrispondono ai
pezzi originali, allora non sara piu esigibile nessuna garanzia o

Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) et la
magonnerie. Par conséquent, pensez & vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée.
En fin de compte, c'est lnstallateur qui sera responsable de la
fixation a la magonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont strictement
I'affaire d'un personnel qualifié, diment habilité. Veuillez observer les
descriptions et les poids indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'autres personnes, du matériel
divers ou provoquées par d'autres influences !

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut
veiller a linstaller parfaitement d'aplomb et a 'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-étre nécessaire de les
réaligner/régler a nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes
et prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser est
précisée sur la douille de chaque lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque d'incendie
di a la surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque dincendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
aprés 5 a 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs !

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respectées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des piéces sont remplacées ou si des consommables
qui ne correspondent pas aux piéces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd.

Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige invloeden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echter eventueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is
aangegeven op de betreffende lampfitting.

Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt
aangehouden, bestaat brandgevaar door oververhitting. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moetenna5a 6
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Gebruik geen h 1aakmi 1

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbruiksmaterialen
gebruikt, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkheid.




Pflege und Reinigun
hochgldnzender Oberflichen

Bitte beachten Sie, dass zur Reinigung der o
Mobelstiicke auf KEINEN FALL MICROFASERTUCHER
verwendet werden diirfen, da dieses Material auf der
Lackoberfléiche Kratzer verursacht.

Alig eingesetzien Thcher miissen sauber sein und dijrfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkémer enthalten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberflache kommen kann,

Soliten die eingesetzten Tlcher cinen genahlen oder ahnlichen
Rand besitzen, ist es wichtig, dass Sie mit diesern Rand keinen
Druck auf die Oberfliche ausiiben!

Ver Sie auf den Ei von

£z kénnen m§kroskoplsci\ Kialne Gebrauchsspuren entstehen
die je nach Farbe und Li mehr oder N

Gebrauchspuren stellen keine Minderung des Gebrauchswertes
dar, sondern singd wie bei allen hochgianzenden Oberfiachen an
Autos, Glaser etc. langfristig nicht zu vermeiden.

Hachglanzende Oberfilchen wirken edel und Gherzeugen
tangfristig iber das gesamite Design.

Wenn Sie die wenigen Pliegehinweise beachten, werden Sie
sehr lange Freude an threm Wohnmébe! haben.

Care and cleaning of high-gloss
surfaces,
Always wipe surfaces with a soft

moistened with water.
Do not use any other type of cloth!

cloth slightly

Make sure that the cioth used is clean and free from comamination
ms:h as dust and sand o avoid scratching of the surfaces.

L me cioth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, it is important not fo press hard against the surface with
such edge or border,

Do not use cleaning agents!

Cleaning agents may leave microscopic traces on the surface which
are more or less visible depending on colour and light conditions.,

Signs of use do not detract from value but cannot be avoided in the
long run, same as is the case with cars, glasses, elc.

High-gloss surfaces have a sophisticated effect and make for
competling and lasting design.

If you follow those few care instructions, you will enjoy your furniture
for years to come.

Osetiovani a ¢isténi povrchu s
vysokym leskem )

K gisténi poulivejte pouze hadiiky 2mékky hadiik ziehka
navihéené ve vods,
Neni dovoleno poulivat 2adné jiné textilie!

Viechny poulivané hadhiky musi byt Sisté, bez prachu a pisku,
protoie jinak se povrch poskodi,

Maji-fi hadfiky, které p i Sity jovy lem nebo jiny
podobny okraj, je dmellté Jim na gidtdnou plochu nettacit!

Nepougivajte cistic? prostfedky!

Mohou zanechat mikroskopické stopy opotfebeni, kisreé budou
v zavislosti na barvé a Ghiu dopadu svalia vice & méné
viditelng.

Tyto stopy nesniZujf uZitnou hodrot produkiu, ale stejné jaka u
viech vysoce leskijch povrchil na autech, skie apod. je nelze
Zoslawyioudit,

Pavrchy s vysokym teskem pusobl ulechtile a trvale podporujf
celkovy design.

Budete-ll se pfi oSettovan Hdit témito nékolika malo zésadami,
budete si diouho vychutnavatl radost ze syého nabytiu.

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende o rviakken
Gebruik voor de reiniging uitshuitend ticht met water

bevochtigde chiffon doux
Andere doeken mogen niet worden gebruikt!

&

Alle gebruikte doeken moeten schoon zijn. Zelfs lichte
verontreinigingen als zand- of stofdeeitjes kunnen krassen op
het opperviak veroarzaken.

v u met een g ide of tgelijke rand
gebruikt, is het helangrijk dat u met deze rand geen dnik

uitoefent op het opperviak!

Er kunnen microscopisch kigine gebruikssporen ontstaan, die
athankelijk van de kleur en lichtinval meer of minder opvalien.

ik geen

Gebrutkssporen hebben geen inviced op de gebruikswaarde,
maar zijn net als by alie hoogglanzende opperviakken van
auto’s, ruiten e.d. op lange termijn niet te vermijden.

Haoogglanzende opperviakken hebben een hoogwaardige
uitstraling en overtuigen op lange termiin met het totaalbeeid,

Als u deze weinige veiligheidsvoorschriften opvolot, zult u hee! .
iang plerier beleven aan uw meubelstuk.

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Per la pulizia si consiglia ¢i utilizzare esclusivamente dei
panni in panno morbido inumiditi con acqua.
Non utilizzare nessun altro tipo di panno!

b

Tutti | panni impiegatli devonc essere puliti e non devono contenere
riessun tipo di sporco, come granull di sabbia o polvere, poiché cid
potrebbe provocare un'usura delle superfict,

Net cago in cul | panni impiegali dovessero avere un bordo con
cucitura o simili sara importante non fare alcuna pressione sulle
superfici con tate bordo!

Possono formarsi dei segnl d'usura cosl piccoli da poter essers visti
solamente al microscopio. Tall segni d'usura possono saitare pid o
meno all'ccchio a seconda del colare & dell'irdaggiamento solare,

| segnl d’'usura non rappresentanc nessun vizio che riduca it valore
d'utilizzo. Essi sono benal, a lungo termine, inevitabill sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le superfici ultralucenti hanno un effetto nobile e 3 lungo termine
convincono molto assieme all'intero design.

In caso di rispetio di queste poche indicazioni d'impiego potrete
godere a fungo dei vostyl mobiil,

Njega i ¢iS¢enje povrSina visokog
sjaja
Za eidcenje treba karistit iskijuéivo malo vodom oviaZene

krpe za &iséenje iz mekana tkanina
Druge krpe se ne smiju upotrijebitit

&

Bve upotrijebljene krpe moraju biti &iste | ne smiju sadrzavati
oneciséenia kao 8to su 2ra pijeska i pragine, jer bi inade
dosla do ogrebotina na povrsing.

Ako krpe koje rabits, imaju rub od Sivanja il sliéno, vadno je da
tim rubom ne i2vrSevate pritisak na povrsinu!

Nemojte Koristiti sredstva za ¢idéenjel

Mogu nastati mikroskapski mali tragovi uporabe. koji mogu
manje i vide padati u odi, ovisno o boji | o upadu svistia.

Tragovi uporabe ne p e
vrijednosti, negeo se ne mogu dugoroéno spﬂgcém kao $to je to
studaj kod Svih povrdina visokog sjaja na sutomobilima,
casama itd.

Pavriine visokog sjaja dieluju otmjeno § dugorodno uvieravaju o
cielokupnom dizajnu.

Ukoliko obratite pozomost na ono male uputa 2a njegu, yrio
dugo cete se vesaliti Vagem namjedtsju za stanovarje.

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effectuer te nettoyage, utilisez exciusivement des chiffons
en zachte doek légérement humidifiés d'eau.

L'utilisation de tous autres chiffons est absolument
proscrite |

Tous Jes chiffons ulilisés doivert étre propres ef ne contenir
aucune satissure fefle que des graing de sable ou de poussiére,
car cala risquerait de provogquer des sgratignures & la surfans.

Si les chiffons utiisés présentent des bordures cousues ou
shmilaires, il faut veflier 8 ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question ¢

1l convient de renoncer a utiliser des produits d'entretien !

Sinon, 1 pourrait se former des traces d'utilisation’
microscapiques, plus ou moins visibies selon la couleur et les
condiions de luminosite.

Les traces d'ulilisation ne représentent pas une diminution de la
valeur d'usage et ne peuvent pas élre évitées & long terme.,
ocomme c'esl d'alfleurs le cas pour tautes les surfaces ultra-
brillanies des voitures, des verres, i

Draspect noble, ies surfaces uitra-brillante savent convaincre au
fony terme par lensemble du design,

Si vous tenez comple de ces quelgues conseils d'entretien, vous
pourrez réellement prafiter iontemps de votre mobilier.

powierzchni o wysokim polysku

Do czyszezenia nalezy uzywat wylaeenie lekko zwilzonych

woda miekkich scuereczek
Nie wolno udy dny

h innych $

e

Wszystkie stosowane Sciereczki muszg byé czyste: na ich
powierzchnl nie moga znajdowad sie Zadne zabrudzenia w postaci
ziarenek piasku lub cz2a pylu, pani 2w p Y
wypadku mode dojsé do porysowania pawiorzchnl

Jeiell uiywane $ciereczki mialyby obsayly fub podobnie
wykoriczony brzeg, waine jest, by nie preyoiskad ich takim
brzegiem da powisrzchnil

Prosze zrezygnowad z ukywania SrodKéw CZYSZCZACY 1y

Na pomerzdmiadx o wysokkn pc»ysku mogq w wyna(u uzwvsma
Slady mikn

mnigjszym lub wiekszym stopniu w Zalednosci od koloru i padanis

Swintia

Siady te nie obnizajg wartoéct uzytkowe), lecz sg w praypadku
wszysikich powierzchni o wysokim polysku. obecnych w karoseril
samochaodowsj, wyrobach szklanych itd., na diuZsza mete nie do
unikniecia.

Powi ' dysku majg szlachetny wyglad i
przekonuja dtugooﬂm’sowo swojg calnsciows prazentacia.

Jezell heda Panstwo przestrzegad nilicznych wskazowek
dotyczacych pielegnacyi, zakupiony mebel bedzie bardzo diugo
sprawiat Panstwu radoss.

MoaapLXKa M NOYACTBAHE Ha
NOBbLPXHOCTU C BUCOK IMaHL

Ea noumcTaane Tpatiga 48 08 KINONIBAT CAMD NEKO
CBENAKHEHN C BOGAMEKA KbPNa 38 NoYNCTBaHe
He Ypafias Aa C& MANOAIBAT APYT BKA KLPrin!

Bowuxs nanonasany kbpnv Tpsbea Aa ca 4MCTH ¢ He Tpatisa aa
CHOBPKAT JAMLPCHBBHAS, KATO NACHK WM FPpy6 Npax, Toik Kato
8 ApaTHBEH CAYHAR MOXE A8 C& ADRENS A0 GOPACKBaNE Ha
NOBBPXHOCTTS.

[pw yonoene, ue WanonIsasmie Kbpnu WMaT Wes unn
noactex pu6 @ BAKHO /18 HEe C8 HATHCKE ¢ To3K pbb no
nopLpXHOCTTA!

He n3nonsuante nNouncTRalin fpenapartn!

% =
Morar ga ce NoRyNST MWKDOCKONUYHO MANKM Cheay af
ynortpela, KOUTO 8 388UCHMOCT OF LSBT U NAGAHSTO M3
CRETIMNE NO-BEME HITW NO-MANKC NPARAT BnevarneHne.

Cregure or ynorpeba He Hamanaeat noTpeburensara
CTOWHOET, 8 KAKTO DK BOWUKY NOBBLPXHOCTY C BUCOK MMEHL Ha
BBTOMOGUNN, CTBRNA ¥ T.H. C TEMEHME HA BPEMETD HE MOraT Aa
o8 uberHar -

FMDBBLPXHOSTHTE © BACAK MaHL Ca ¢ GNAICROARH B W
ABrocpouno yBexAasat Ypes usnocTHns AMsanT,

Mpw v L ME MANKOTD YAE:
e OB pafeate MHOro AbiD Ha Bawwte »eﬁerm




Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Parstwu przypomnieé, Ze umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest polaczenie pomiedzy materiatern
mocujgeym (kotkiem rozporowym) a $ciana. Prosze zatem w przypadku
elementow wiszacych sprawdzié wytrzymatosé muru i uzyé do ich
zamocowania wylacznie przeznaczonych do tego kotkdw ze sklepu
specjalistycznego. Ostateczng odpowiedzialno$¢ za przymocowanie do
Sciany ponosi monter mebli.

Montaz artykutow elektrycznych i ich uloZzenie nalezy powierzyé
wylgcznie autoryzowanemu personelowi. Prosze zastosowac sig do
opis6w oraz ciezaréw podanych w instrukcji montazu.

Proszg przestrzegac podanych cigzaréw maksymalnych. W przypadku
nadmiernego obcigzenia, powstalego w wyniku bawiacych sig dzieci,
osob, materiatu lub z innych powodéw - jako producent mebli nie
ponosimy odpowiedzialnoscil

Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wylacznie w
przypadku jego prawidlowego pionowego i poziomego ustawienia. Drzwi
zostaly odpowiednio ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne
nalezy je ewentualnie ustawi¢ na nowo/wyregulowac!

Wszystkie instalacje elektryczne wykonano zgodnie z obowigzujacymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej
podana jest moc Zaréwek, ktérych nalezy uzywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej ilosci watow istnieje
niebezpieczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zaréwek nie wolno
przykrywac ze wzgledu na niebezpieczenstwo pozaru!

Dla zapewnienia trwatej statecznosci po 5-6 tygodniach nalezy dokrecié
wszystkie Sruby i nosne elementy tgczace! Nie uzywac zadnych
srodkéw czyszczacych wymagajacych szorowanial

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji uzytkowania, obstugi i
montazu, dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub
uzywania materiatéw zuzywajacych sie, ktére nie odpowiadajg czesciom
oryginalnym, wyklucza sie jakakolwiek gwarancje lub roszczenia z tytulu
odpowiedzialno$ci cywilnej.

MHoroyBaxkaemu KNneHTH,

Karo npoussoauTen Ha mMeBenu, Hue xenaem aa Bu nHdopmupame, ye
[afeHo 3aKkpenBaHe e camo Tonkoea foBpo, KONKOTO BpbakaTa Mexay
3akpenBalloTo cpeacTeo (ftoben) n angapuata. MNpu BUCSLLUW (OKadeHn)
enemMeHTn nposepsBaiTe Balwara auaapus 1 u3nonapante camo
npeaeuaeHn 3a LenTa arGeny oT cneuuanianpaHdin Maraaukin. B kpas
Ha KpauliaTa, MOHTLOPBT € OTFOBOPEH 3a 3aKpenBaHeTo Ha anaapuaTa.
MOHTaX BT 1 NONaraHeTo Ha enekTpu4ecky YacTu Tpabea na ce
n3BbpLUBaA CAMO OT OTOpU3MpaHK cneluanuceTi. Crbnionasarite
onucaHnsTa 1 AaHHUTE 3a TErMOTO B MHCTPYKUWSATa 338 MOHTaX.
CniazBaiTe yKazaHuTe Makc. JaHHU 3a TErno — Kato NpoM3BoaUTeN Ha
mebenu, Hue He noeMame OTTOBOPHOCT NpK NPeToBapBaHe, NPULYMHEHO
upes urpaellu fela, Xxopa, Matepuani unu Apyru BnusHus!
BesynpeqHoTo AefcTere Ha MeBenuTe ce rapaHTupa camo npu
BEPTUKANeH W XOpWU3oHTaneH MoHTaX. BpatuTte ca npeppapuTentHo
KCTUPaHK, HO NpK HeoBXOAWMOCT Nopaau NokanHuTe yenoeus Tpsaéea
fia ce u3paeHAT / perynupart!

BCHuKM eneKkTpr4ecky MHCTanaumuv ca NPOM3BeaeHn ChinacHo
BanuaHUTe HOPMK, CbOTB. paaropenbu Ha VDE, CE, MM. Cunata Ha
OCBETUTENHUTE Tena, kosito TpsBiea Aa ce N3Nonaea e ykasaHa Ha
cboTBETHaTa (hacyHra Ha namnara.

Mpw HenpuabPXKEHEe KbM Makc. MOLLHOCT CbLUECTBYBA ONACHOCT OT
noxap 4Ypes nperpsisate. Mopaay onacHoOCT OT Noxap He TpsibBa na ce
W3BLPLIBA NOKPUBAHE HA OCBETUTENHOTO TANO !

3a rapaHTHpaHe Ha NponbIkUTENHa cTabunHocT, Beudkn GonToee,
KaKTO M HoCeLm CBbp3Balun YacTi TpaGea fa ce saterHar
nonbnHuTenHo cnen 5 ao 6 ceamuum | He uanonaearite TpueLym
NouMCTBALLM cpeacTea |

AKO MHCTPYKLIMMTE 3a eKCnoaTalus, 0bCnyXBaHe Ui MOHTaX He ce
cbbriopasart, ako ce U3BbPLUAT NPOMEHU HA NPOAYKTUTE, aKo ce
NOAMEHSIT YACTW UMK CE M3NON3BAT KOHCYMATNBM, KOUTO He OTroBapsiT
Ha OpUrMHaNHWTE YacTu, B TO3W Chyyal oTnajda BeAkakBa OTrOBOPHOCT
WK rapaHLMoHHW Npaea.

Cijenjeni kupce,

kao proizvodaé namjestaja Zelimo Vas informirati o tome da
uévricenje drzi ukoliko je dobar spoj izmedu materijala za
pricvrséenje (moZdanik) i zida. Kod viseéih elemenata ispitajte
zide i koristite samo moZdanike predvidene za to iz
specijalizirane struéne trgovine. Najzad, monter je odgovoran
za udvriéenje na zidu.

Montazu i poloZenje elektro-artikala moze izvr§avati samo
autorizirano stru¢no osoblje. Pazite na opise i podatke o teZini u
uputstvu za montazu.

Pridrzavaijte se navedenih podataka o maksimalnoj tezini — u
sluéaju preopterecenja izazvanih zbog djece koja se igraju,
liudi, materijala ili drugih utjecaja — kao proizvoZaé namjestaja
ne preuzimamo garanciju!

Besprijekorna funkcija namjestaja je zajaméena samo kod
vertikalne i vodoravne montaze. Vrata su prednamjestena, ali u
danom slucaju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na osnovi
lokalnih uvjeta!

Sve elektricne instalacije su izvedene prema vrijede¢imVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

-propisima. Jacina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti,
navedena je na dotiénom grlu Zarulje.

U slu€aju nepridrzavanja maksimalne vataZe, postoji opasnost
od poZara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvjetno
sredstvo zbog opasnosti od poZaral

Sve vijke kao i nosece spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 tiedana da bi tako bila zajamcena trajna
stabilnost! Nemojte koristiti ribajuca sredstva za idcenje!
Ukoliko se na pridrzavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za
montazu, ako vrSite promjene na proizvodima, izmijenite
dijelove ili koristite potrosne materijale koji ne odgovaraju
originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jaméenjem.

Stimate client!

Tn calitate de producator de mobila am dori sa va informam ca o fixare
poate fi buna doar daca legatura dintre materialul de fixare (dibluri) si zid
este bund. In cazul elementelor suspendate verificati zidul si folositi doar
diblurile prevazute si achizitionate dintr-un magazin de specialitate. In

definitiv montatorul este raspunzator de fixarea pe zid.

Montarea $i pozarea articolelor electrice se va efectua doar de catre
personal calificat si autorizat. Respectati descrierea si specificatiile de
greutate din instructiunile de montaj.

Va rugam sa respectati specificatiile date privind greutatea max. -Tn caz
de supraincarcare ce poate sa apara datorita copiilor care se joaca,
datorita persoanelor, materialului sau prin alti factori - nu preludm niciun
fel de raspundere ca producator de mobila!

O functionalitate perfecta a mobilei este asigurata doar in cazul in care la
agezare aceasta se regleaza pe orizontala §i pe verticala. Usile sunt deja
reglate in prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente |a fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instalatiile electrice sunt fabricate conform normelor in vigoare
respectiv prevederilor VDE, CE, MM. Puterea necesara a becului este
trecuta pe dulia respectiva a lampii.

Daca nu se respecta puterea max. Tn Watt exista pericol de incendiu
datorita supraincalzirii. Datorita pericolului de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate suruburile i piesele portante de fmbinare trebuie stranse ulterior
dupa 5 pana la 6 saptamani pentru a se asigura o siguranta definitiva a
fixariil Nu folositi agenti de curétire abrazivil

Tn cazul in care nu se respecta instructiunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, daca se efectueaza modificari ale produselor, daca se
schimba piese sau se folosesc materiale consumabile care nu corespund
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pretentie de
responsabilitate.

Basta kund,

| var egenskap som mobelproducent vill vi informera dig om att en
forankring endast ar sa pass saker som évergangen mellan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du monterar
vagghangda mobler maste du kontrollera att vaggen ar lamplig. Anvand
endast godkanda pluggar fran en byggmarknad. Tank pa att montéren
alltid &r ansvarig fér monteringen pa vaggen.

Elutrustning far endast monteras och anslutas av behériga
elinstallatérer. Beakta beskrivningarna och viktuppgifterna som anges i
monteringsanvisningarna.

Beakta angivna maximala vikter. Vid verbelastningar som kan uppsta t
ex av lekande barn, ménniskor, material eller annan paverkan évertar vi
inget ansvar som mobelproducent.

Mobeln kan endast 6ppnas och stangas pa avsett vis om den placerats
lod- och vagratt. Luckorna &r forjusterade, men maste ev. justeras /
stéllas in pa nytt pga lokala férutsattningar.

Alla elektriska installationer har utférts enligt gallande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM. Avsedd styrka for ljuskallorna anges
pa lampsockeln.

Om det maximala effektvardet i watt inte beaktas foreligger brandrisk
pga 6verhettning. Pa grund av brandrisk ar det forbjudet att tacka Gver
ljuskallor.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex veckor fér att garantera tillrécklig stabilitet.

Anvéand inga skurande rengéringsmedel!

Om bruks-, anvandnings- eller monteringsanvisningarna inte beaktas,
om &ndringar utfors pa produkterna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial anvands som inte motsvarar originaldelarna,
upphor garantin att gélla, samtidigt som ansvarsansprak inte langre kan
stallas.

YBaxaemblid knueHt!

FAensace NpoussoauTEnemM Mebenn, Mbl XoTenu Bkl NPoMHGOpMUpOBaTH
Bac o Tom, 4To NGO Kpenex HafexeH HacTONbKO Xe, HACKOIbKO
Ha[IeKHO COEMHEHME MEXAY KPENeXHBIM mMaTepuanom (fobenem) u
cTeHoii. MoaToMy B Cry4ae ¢ NOABECHBIMM 3rIeMeHTaMK, noxanyiicTa,
NpoBEpLTE HaAEXHOCTL Ballel CTeHb! U NCNONb3yHTE TONBKO
noaxopsime Aobeny, KoTopble NpeanaraoTes B creuuanbHbiX
CTPOMTEMNbHbIX MaraanHax. B KOHEYHOM MTOre OTBETCTBEHHOCTL 3a
Kpenex HeceT CneLManicT, OCyLLECTBNIOWMIA MOHTaX.

MoHTax 1 YCTaHOBKY SMIEKTPUMECKOro 0BOpYACBaHUs ClenyeT Nopy4arb
TOMbKO aBTOPM3CBAHHEIM anekTpukamM-crneLmuanuctam. Cneayiite
onucaHusmM 1 cobrionainTe AaHHbIe NO BECY, NMPUBEAEHHBIE B UHCTRY KUK
M0 MOHTaXYy.

MoxXanyicTa, NpUaepKNBaNTECh yKkasaHHbIX MaKCUManbHbIX 3HaUEeHUA
no Becy. [pK Neperpyakax, NPU4MHON BOHWKHOBEHUS KOTOPbIX ABASHOTCS
urpatLLme Aetu, NaW, MaTepuanbl UM UHBIE NMPUHKHBL, Mbl, Kak
npou3BoauTenn Mebenu, OTBETCTBEHHOCTH He Hecem!

BesynpedyHble 3KCryaTaluoHHble XapakTe pucTuki mebenu
obecneynBaloTcs ToNLKO B TOM Cry4ae, ecnv MeGenu npaennbHo
COpMEHTUPOBAaHA B FOPU3OHTANbLHOM U BEPTUKANLHON NNOCKOCTU. [Bepn
NOCTABNAOTCS OTPErYNUPOBAHHBLIMMK, OOHAKO U OHN TpeByloT
onpeneneHHoM AONONHUTENLHON HACTPONKK C YHETOM MECTHBIX YCroBui!
NioBle snexTpoTexHuseckue paboTbl CrienyeT OCYLIECTBNSTh B
COOTBETCTBUW € MECTHBIMM 3aKOHOLATENbHbIMM HOPMaMU 1
npeanucaHuAmMK. PekomeHayemas SpKoCTb OCBETHTENbHBIX 3NEMEHTOB
YKasblBAETCS Ha NaTpoHe Namribl.

Mpw HecoBrAEHUM OrpaHM4eHNA NO MaKCUMANbHOM MOLLHOCTH
OCBELLEHMS CYILECTBYET ONacHOCTh NoXapa BeneqcTene neperpesa. Mo
NpU4MHE ONacHOCTM NoXapa 3anpeLasTcs HakpblBaTb 0CBETUTENbHBIE
anemeHThbl!

Bce BUHTOBbIE KPEMMEHMSs,, PABHO Kak U COEANHUTENbHLIE 3NEMEHTDI
cneayet NoATSHYTb 4epea 5 — B Hefenb nocne 3aBepLUeHisl MOHTaxa
Ans obecneyeHns AoNrocpOYHON HanexHoM dukcalmn!

He nonbayiTeck abpaauBHbLIMK YMCTSILIMMA CpeacTBamm!

Mpu HECOBMIOAEHUM MHCTPYKLMA NO SKCTINyaTaLluK, OBCIYXUBAHWIO W
MOHTaXY, @ Taloke NP1 OCYLLECTBREHUN N3MEHEHUA UNENWS, 3aMeHbl
fertanei Uni NPUMEHEHUA UHbIX PacXOOHLIX MaTepuanos, He
COOTBETCTBYHLUMX OPUTMHANbHBLIM AETaNAM, rApaHTUA NpekpallaeT ceoe
[eNCcTBUE, PaBHO Kak U MHbIE NPETEH3UU, KacaloLNecs OTBETCTBEHHOCTH
M3roToBUTENS.
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TYPE 30

Pflegehinwes !

Bitte nur mit einem Staubtuch

oder einem feuchten Lappen reinigen.

KEINE scheuernde

) Putzmittel verwenden !

Fugenverstellung:

Befestigungsschraube "A" lockern, gewunschte
Fuge mit Schraube "B" einstellen. Schraube "A"
anzichen.

Verstellmoglichkeiten

b)

Tiefenverstellung:

Befestingungsschraube "A" lockern, Bandarm
nach voren oder

ruckwarts verschieben , Schraube "A" anziehen,
Schraube "B" mit

emner 1/4 Drehung nach rechts arrettieren.

0

Hohenverstellung:
Befestigungsschraube "C" lockern, Hohe
emstellen, Schraube "C"

anziehen.
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Ca. 50,3 cm

Ca. 180,4 cm




